


Sylloge3. 622. Translation. 
 
A. [The stratagos of the Aitolians being ..... ....., the secretary] of the council [being] 

.a.d[....., and the] secretary [of the Aitolians] being Philon son of Ap[..... ....., it was 

resolved] by the Aitolians: that the [secretary Philon] set up in both Delphi and 

Thermon the [letter from the kosmoi and the] polis of the Oaxians to the koinon 

[of the Aitolians concerning Epikles] who is a Oaxian and resides [in Amphissa, 

and] give a copy to Epikles; and that he attend to the [matter of] the copy in a 

[lawful assembly]. 

 

B. The kosmoi and the polis of the Waxians [to the synedroi] of the Aitolians and 

the stratagos and the hipparch greetings.  Know that Eraton, being our fellow-

citizen and having sailed out for military service to Cyprus and having taken a 

wife, fathered two sons, Epikles and Euagoras.  And it happened that, Eraton 

having died in Cyprus, those with Epikles and their mother were taken prisoner 

and Epikles was sold to Amphissa.  And, having paid the ranson, Epikles resides 

among you in Amphissa, being our fellow-citizen himself and his children 

Eras[ipho]n [and] Timonax and his daughter Melita.  You will do [well] to see to 

it that, if anyone does [them] wrong, he is prevented by you (acting) both 

[public]ly and privately, and that the [record] of the koinopoliteia is permanent. 

 
 
 
Sylloge3. 622. Traduzione 
 
A. [Lo stratego degli Etoli è ….. ….., il segretario] della Boule [è] .a.d [ ……, ed il] 

segretario [degli Etoli] è Filone, figlio di Ap[……. ….. è stato deliberato] dagli Etoli 

che [il segretario Filone] dedichi a Delfi e a Thermon la [lettera indirizzata dai 

Kosmoi e dalla] città degli Oaxi al Koinon [degli Etoli, concernente Epicle], un Oaxio 

che risiede [in Anfissa, e] che consegni una copia ad Epicle e che [attenda] alla 

copiatura durante [un’assemblea legale]. 

 

B. I Kosmoi e la città dei Waxi salutano [i sinedrii] degli Etoli, lo stratego e 

l’ipparco. Sappiate che Eratone, nostro concittadino, è salpato per combattere a 

Cipro, ha preso moglie e ha generato due figli, Epicle ed Evagora. Dopo la morte di 

Eratone a Cipro, è capitato a Epicle e i suoi, ed alla loro madre, di esser preso 

prigionieri. Epicle fu venduto ad Anfissa. Pagato il riscatto, Epicle risiede presso di 

voi ad Anfissa ed è un nostro concittadino, insieme con i figli Eras[ifo]ne [e] 

Timonatte e con la figlia Melita. Agirete [bene] se avrete cura di impedire, in sede 

pubblica e privata, che qualcuno faccia [loro] del male, e di rendere permanente la 

registrazione della koinopoliteia. 


